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ด้วยพระนามของอัลลอฮ ฺผู้ทรงเมตตา ปรานียิ่งเสมอ 
 

กฎเกณฑ์การซือ้ขายบางประการ 
 

ทา่นอบ ูฮร็ุอยเราะฮฺ เราะฎิยลัลอฮอุนัฮ ุได้เลา่วา่ ทา่นเราะสู
ลลุลอฮฺ ศ็อลลลัลอฮอุะลยัฮิวะสลัลมั ได้กลา่วว่า 

فِيهَا، »  يَدَهُ  دْخَلَ 
َ
فَأ طَعَامٍ  ةِ  وَسَلَّمَ مَرَّ عََلَ صُبَْْ الُله عَليَهِْ  نَّ رَسُولَ الِله صَلََّّ 

َ
أ

صَابِعُهُ بَللَاا فَقَالَ 
َ
عَامِ؟» :  فَناَلَتْ أ مَاءُ «  مَا هَذَا ياَ صَاحِبَ الطَّ صَابَتهُْ السَّ

َ
قَالَ أ

عَامِ كََْ يرََاهُ النَّاسُ، مَنْ غَشَّ فَليَسَْ » :  ، قَالَ ياَ رسَُولَ اللهِ  فَلَا جَعَلتَْهُ فَوْقَ الطَّ
َ
أ

 [مسلم أخرجه]« مِنِّ 
“ท่านเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอลัยฮิวะสัลลัม ได้ผ่านไปยัง
กองอาหารกองหนึ่ง(ท่ีวางขายอยู่) แล้วท่านก็เอามือจิม้เข้าไป 
แล้วนิว้ท่านก็แฉะออกมา ท่านจึงกล่าวว่า “น่ีอันใดกันเล่า 
เจ้าของอาหารเอ๋ย?” เขากล่าวว่า “มันเจอฝนมา ท่านเราะสู
ลุลลอฮฺ” ท่านจึงกล่าวว่า “ท่านจะไม่เอามันมาวางไว้ข้างบน
อาหารเลา่? เพ่ือท่ีผู้คนจะได้มองเห็นมนั  ผู้ ใดคดโกง เขาก็ไม่ใช่
พวกเดียวกบัฉนั”  บนัทกึโดยมสุลิม 
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ทา่นหะกีม บนิหิซาม เราะฎิยลัลอฮอุนัฮ ุได้เลา่วา่ ทา่นเราะสู
ลลุลอฮฺ ศ็อลลลัลอฮอุะลยัฮิวะสลัลมั ได้กลา่วว่า 

إِنْ   »  نْ صَدَقَا وَبَيَّناَ بُورِكَ لهَُمَا فِِ بَيعِْهِمَا، وَ قَا، فَإِ رِ مَا لمَْ يَتفََرَّ ياَ يِعَانِ بِالِْْ الْبَ
 [مسلم أخرجه] « كَذَباَ وَكَتَمَا مُُِقَ برََكَةُ بَيعِْهِمَا

“ผู้ ขายผู้ ซือ้ย่อมมีสิทธ์ิเลือกตราบท่ียังไม่ได้แยกจากกัน และ
หากทัง้สองพูดความจริงและเปิดเผย ก็จะเกิดความจ าเริญใน
การค้าขายของทัง้สอง แตห่ากทัง้สองพดูโกหกและปิดบงัความ
จริง ความจ าเริญจะถูกลบล้างออกไปจากการค้าขายของทัง้
สอง” บนัทกึโดยมสุลิม 

 
ห้ามสาบานระหว่างการค้าขาย 

ทา่นอบฮูร็ุอยเราะฮฺ เราะฎิยลัลอฮอุนัฮ ุ ได้เล่าวา่ ฉนัได้ยิน
ทา่นเราะสลูลุลอฮฺ ศ็อลลลัลอฮอุะลยัฮิวะสลัลมั กลา่ววา่ 

 [مسلم أخرجه] « الْْلَِفُ مَنفَْقَةٌ للِسِلعَْةِ، مَمْحَقَةٌ للِرِبحِْ  »

“การสาบานนัน้ เป็นการจ่ายสินค้า แต่ลบล้างผลก าไร” บนัทึก
โดยมสุลิม 

ทา่นอบเูกาะตาดะฮฺ เราะฎิยลัลอฮอุนัฮุ ได้เลา่วา่ เขาได้ยิน
ทา่นเราะสลูลุลอฮฺ ศ็อลลลัลอฮอุะลยัฮิวะสลัลมั กลา่ววา่ 
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ةَ الْْلَِفِ فِِ الْبَيعِْ، فإَِنَّهُ يُنفَِقُ، ثُمَّ يَمْحَقُ  »  [مسلم أخرجه] « إيَِّاكُمْ وَكَثَْْ
“พวกท่านพึงระวงัการสาบานอย่างมากมายในการค้าขายเถิด 
เพราะเขาจ่าย(ของ)ไป แล้วถูกลบล้าง(ก าไร)ออก” บนัทึกโดย
มสุลิม 

 
ค าอธิบาย 

ในหะดีษเหลา่นีมี้กฎเกณฑ์บางอยา่งของการค้าการขาย ท่ี
คนหลาย ๆ คนมกัพลาดพลัง้กระท าผิดไป ท่านเราะสูลุลลอฮฺ 
ศ็อลลัลลอฮุอลัยฮิวะสัลลัม จึงได้เตือนไว้เพราะ มีผลดีทัง้
ทางด้านศาสนาและดนุยา 

  
ประโยชน์ที่ได้รับ 

 ห้ามคดโกงในการค้าการขาย และถือเป็นบาปใหญ่ 

 รับรองสิทธ์ิให้แก่คนซือ้คนขายในการคืนสินค้าตราบท่ี
ยงัไมไ่ด้แยกจากกนั 

 ห้ามสาบานในระหว่างค้าขาย และมันคือสิ่งท่ีจะลบ
ล้างความจ าเริญของการค้าขาย 


